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JIMHI'BOKYJIBbTYPOJJIOI'MYECKAS CIIEHUDPUKA
nHocCJa0oBUull C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM
B AHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3BIKAX

bpamawosa J.B.

Lenb. B cmamve paccmampugaromcest 0cobeHHOCMU NOCTIOGUY C
KOMROHEHMOM-300HUMOM 6 AH2TUICKOM U pycckom sazvikax. Ilocnosu-
Ybl NPeOCmagiaom coool HeOMvbEMAEMYIO YACb TUHSB0KYIbIMYPOJIO-
2uiecko2o gynoamenma nobo2o A3blKA, KOMOPbIe PENPE3CHMUPYIOn
UCTNOPUYECKYIO, KVILIYPHYIO U A3bIKOGYIO CREeYUDUKY JHCUZHU HAYUU.
Paccmampusaemas chopma napoonozo meopuecmea npedcmagisem co-
oo dcaup honvKaopa, UATIOCIMPUPYVIOWUL 0COOEHHOCIU MbIULTEHUSL
HApoOoa, ompanicas e2o0 NOBCEOHEBHbI 00PA3 JHCU3HU, YeM U 00)C08IeH
unmepec Kk OaHHOU NPOOIEMaAmuKe u ONpedensiemcs AkmyaibHOCHb UC-
crnedosanusi. Asmop pabomul paccmampusaem sapuayuu onpeoeneHus
NOCOBUY 68 AHTULCKOU U PYCCKOU TUmepamype, anaiuzupyem ux Kom-
NOHEeHMbL U BbIAGIACT YACHOMHOCIb YROMPeONenus ROCI08UY C KOM-
NOHEHMOM-300HUMOM 8 AHSTIULCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX, AHATU3UPYem
cneyuguuecKue Kauecmea u ceolcmed nocio8ul.

Memoo unu memoodonozusn nposedenus pavomal. B xooe ucciedosa-
HUSL RPUMEHSTIOMCSL MAKUe Memoobl KAK AKCUONOSUYECKUIL, 6bIAGTISTIOUIULL
CcReyu@uKy TUHeBOKYILIMYPbL 8 Kauecmee CmpyKmypbl, 00bedunsiiouen
Mamepuanvbhvie U OYXO8HbIE YEHHOCMU, CUCTNEMHbIL MemOoO0 05l NOJY-
YeHUsT AHATUZA B3AUMOCBS3U S3bIKA U KVILIYPbl, MEMOO CHAOUHOL Bbl-
OOPKU € YeNblo NOTYYEHUs RPAKMULECK020 MAMEPUANd UCCTeO08AHUL.

Pesynbmamot. OcHoBbI8ASICL HA OOWUPHOM MaAmMepPUaLe meopemu-
YeCKUX UCCTIe008AHUU U NPAKMUYECKUX OAHHBIX, ABMOPbL UCCTIE008AHUSL
NPUXOOSIM K 861800, YMO NOCI0BUYDL C KOMINOHEHIMOM-300HUMOM Npeo-
cmasasiiom cobotl nPOOYKMUGHOE AGILeHUe 8 (PONbKIOPUCTIUKE KAK PYC-
CK020, MAK U AHSTUIICKO20 SI3bIKOS, OMPANCAsl €20 TUHSE0KYIbMYPHbLe
ceoticmea u yepmul. HM3yuue si3vikosbie u KyibnypoiocuiecKue 0cooeH-
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HOCMU NOCNIOBUY, ABMOP NPUXOOUM K 861600V, YMO 6 AHIULICKOM U PYC-
CKOM S13bIKAX, HECMOMPSL HA 2e02PAPUUECKYIO OUCTIAHYUIO, COXPAHAENICA
ceManmuueckoe coomeemcmeaue MHOSUX NOCLOBUY.

Oo6nacmo npumenenus pe3yniomamos. Pezynomamol pabomsi Moym
ObIMb UCNONB30BAHBL 8 Chepe MENCKYILINYPHOU KOMMYHUKAYUU, KOH-
MAKMHOU JUHSBUCTIUKU, A3bIKOBOL 8APUAMUBHOCTIL.

Knroueswvle cnosa: n1une60Ky16myponocus; aHeIUUCKUll A3bIK; Pyc-
CKUll A3bIK; NOCNIOBUYbL, KOMNOHEHM-300HUM, MeMamuieckas spynna
«/uxue srcusomuuley, memamuueckas epynna «omawinue Hcugommuoiey.

LINGUISTIC AND CULTURAL SPECIFIC FEATURES
OF ENGLISH AND RUSSIAN ZOONYM PROVERBS

Bratashova E.V,

Purpose. The article deals with the linguistic and cultural features
of zoonym proverbs in both the English and Russian languages. Prov-
erbs are an integral part of the linguistic and cultural foundation of a
language, they represent the historical, cultural and linguistic specifics
of a nation’s life. The considered form of folk art is a genre of folklore,
illustrating the peculiarities of people s thinking, reflecting their every-
day life, which is the reason for the interest in this issue and determines
the relevance of the study. The author sums the variations of proverbs
definitions in English and Russian literature, analyzes their components,
and identifies the frequency of zoonym proverbs use in both the English
and Russian languages, examines the specific qualities of proverbs.

Method or methodology of the work. In the course of the study the
author uses such methods as axiological method, revealing the speci-
ficity of linguistic and cultural peculiarities as a structure, combining
material and spiritual values, a systematic method for analyzing the re-
lationship of language and culture; the method of continuous selection
to obtain practical research material.

Results. Based on extensive material of theoretical research and prac-
tical data, the authors of the study conclude that zoonym proverbs are
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a productive phenomenon in folklore in Russian and English languag-
es. They reflect its linguistic and cultural properties and features. Hav-
ing studied the linguistic and cultural features of proverbs, the author
comes to the conclusion that despite the geographical distance in the
English and Russian languages the semantic correspondence of many
proverbs is typical.

Practical implications. The results of the study can be applied in the
sphere of contact linguistics, linguistic variation, intercultural commu-
nication.

Keywords: cultural linguistics; English language,; Russian language;
proverbs; zoonym component, “‘Wild animals” thematic group, “Domes-
tic animals” thematic group.

BBenenne

CriennaincTsl B 00IaCTH KYJIBTYPOJIOTHH U JTUHTBHCTUKH B CBOUX
HCCIICIOBAHUAX OTMEUAIH, YTO HACIEANUE U AyX OTAEIbHO B3STOrO Ha-
po/ia MPOSIBIISIOTCS Yepe3 HApOAHBIN (DONBKIOP, @ UMEHHO Yepe3 Mo-
CJIOBHIIBI U TIOTOBOPKHU.

Hapoxnsrit ponskiop HeceT B cebe OONBIION OIMBIT MIPEIKOB, KO-
TOPBIN IepesaeTcsi OT OJHOIO NOKOJEHMS K aApyromy. IlocnoBuusl u
TIOTOBOPKHU MPOIMUTAHBI CKPBITBIM CMBICJIOM! 6J1arozl;ap;1 HUX MyApOoCTHU
B3pOCIble 00Ja1af0T BO3MOKHOCTHIO BOCIIUTHIBATH JAETEH, O0yUNUTHCS
KaKOMY-JTH00 pemMeciy, aCCUMUINPOBATh OBITOBBIE COCTABIISIONINE.
brarogaps n3ydeHnuro Haclenusi MPEIKOB MBI HE TOIBKO CITOCOOHBI
MPOCISIUTH CeNU(UKY HApOTHOTO (DOJIBLKIIOPA, HO TAKXKE U IPOAHATIH-
3WPOBATh TOCIOBUIIBI U IPOYYBCTBOBATh HACKHIIIEHHOCTD SI3bIKA, BBIS-
BHTb €TO SIPKHE ¥ HEMOBTOPUMBIE, OTIIMYHBIE OT APYTUX 00OPOTHI PEUH,
CBA3AHHBIC C UCTOPUYCCKHUMU U JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU OCO6CHHOCT$IMI/I
Pa3BUTHS TOTO MJIM MHOTO HAPOJIA.

B namreii pabore ucciegoBaHue OCYIIECTBISETCS Ha MaTepuase
AHTJIMIICKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB. B Xone aHanmm3a paccMaTpuBaroTCs
0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHUS MOCIOBHUIL C SIEMEHTOM-300HUMOM
B aHIJIUICKOM U PYCCKOM A3bIKaX C KOMIIOHCHTAMU «IUKHEC JKUBOTHBIC)
U «JIOMaITHHAE KHUBOTHBIEY.
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MarepuaJbl 1 METObI

B xone paGoThl MPUMEHSIIMCH TaKHEe METObI UCCIETOBAHUS KaK
COIOCTaBUTENBHBIN, ONUCATEIbHBIN, CTPYKTYPHBIH, JIEKCHUECKUH, ce-
MaHTHUYECKUI U CTUIMCTHYECKUI BUABI aHanu3a. [IpakTnyeckum ma-
TEepHaAIOM pabOTHl MOCITYKUIHM CIOBAPH MOCIOBHI] OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeIKHBIX JINHTBHCTOB.

Pe3yabTarnl 1 00CyxaeHTE

B coBpeMEHHO! JIMHIBUCTHUYECKON JIUTEPAType CYLECTBYET MHOXKE-
cTBO omnpenesneHuii tepmuny «llocnosuna». B ciosape C.M. Oxerosa
paccMarpuBaeMasi e(UHHUINS TPAKTYETCs KaK: «KOPOTKas MOIMYIsSIpHAst
ITOTOBOPKA C Ha3WIaTeNbHBIM 3HAaY€HHUEM; HapOAHbIN adopusMm, mpej-
CTaBJISIFOIIMIA COOOM KPaTKOe YCTOMUMBOE BBHIPAKEHUE, BHICKA3bIBAHUE,
KOTOpOE, B OTJIMYKE OT TOCIOBUIIBI, HE MPEJCTABISET COO0M MOIHOTO
3aKOHUEHHOTO BBhICKa3bIBaHUS» [13, ¢. 672].

B.U. Jlanp onpenessieT NOCI0BUIY KaK KOPOTKYIO IPUTUY, aBTOP
paccMarprBaeT aHAIM3UPYEMYIO JeQUHUIIMIO KaK CYK/CHUE, BEPIHKT,
MpeANUcaHe, XapaKTePHOH YepTOl KOTOPOTO SIBIISIETCS €ro YeTKast Gpop-
MyJHpoBKa [7, ¢. 524].

B croBape anmmtickoro si3pika Oxford Advanced Learners Dictionary
MBI HaXOJIUM CJIEYIOIIee ONpeIe]ICHUE aHAIN3UPYEMOMY MTOHSTHIO!

«Proverb is a well-formulated statement, usually rhythmic in form,
generalizing, typifying various phenomena of life and having a cautionary
value» — ymauno chopmyarpoBaHHOE BBICKa3bIBaHUE, OOBIYHO PUTMUY-
HOE 110 popMme, 00001IaroIIIee, TUITU3UPYIOIIEE PA3TMYHbIC SIBJICHUS KH3-
HU ¥ UMEIOIIIee MpenocTeperaroniee 3Hadenue [17, c. 1432].

OCHOBBIBasICh Ha MPUBEJCHHBIX ONPEEICHHIX, MOXKHO IPUNHTH K
BBIBOJTY, YTO IMTOCIIOBHUIIA TIPEACTABISET COOO0M YeTKO CPOopMyTHpOBaH-
HOE BBICKa3bIBaHHUE, KOTOPOE BOIIJIO B OOMXOJ JIFOJICH U MOJIB3YETCs
MOMYISPHOCTBIO, ATO YCTOMYMUBOE, pUTMHYHOE BBICKA3bIBAHUE, KOTO-
poe chopMyIHpoBallo B CBOSH (OpME perpe3eHTAINI0 IEHHOTO JKU3-
HEHHOTO OMBITa aHIJIMICKOTO M PyCCKOTo HaponoB. [locmoBuis! nMerot
JIOJITOJICTHIOIO MCTOPHIO M YIOTPEOJISIOTCS B COBPEMEHHON YCTHOH U
MUCbMEHHON KOMMYHHKalMi. Bo MHOTHX cCilydasx MOCJIOBHUIIBI COXpa-
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HSIIOT COOCTBEHHYIO H3HAYAIIbHYIO (POPMY, HO CITOCOOHBI H3MEHSITh CBOIO
(hopmy o1 BO3/ICHCTBHEM HCTOPHUYECKUX MPOIIECCOB [5; 6].

[TocmoBHIIEI ¥ TIOTOBOPKH TECHO BXKHIIMCH B TTOBCEAHEBHBIA 00MXO]
peuu mroneil. B aHmuiickoil mureparype BO3MOKHO IPOCIEIUTh MOXKHO
OOHApYXHUTh OMH U3 HAaHOOJIee SIPKUX TPUMEPOB, PENPE3CHTUPYIOIINIA
npuMeHenue nociosun B neece Y. Ulexcnupa: «All is well that ends
well». B coBerckoit u Poccuiickoii KHHOMHIIYCTPHUHU U MY3BIKE TaK ke
BO3MO)KHO OOHAPYKHUTh MPUMEHEHHE TIOCIIOBHIL, HAITPUMED, B HA3BAaHUU
¢dwibMma «Mockea ciezam He éepumy. B Ha3BaHUM M3BeCTHOM NecHH A.b.
[lyrauéBoii «/leny epems, a nomexe uacy TakKe yIOMUHAETCS] U3BECTHAsS
pycckas nociaoBuua. [lonynsipHas aBctpuiickas perpo-rpynna OPUS,
VICTIOJTHSIFOINAs TIECHU Ha aHTIMKACKOM S3BIKE, IIMPOKO M3BECTHA CBOEH
NeCHel, Ha3BaHKUE KOTOPOU MPEJICTABIISIET CO00M mocnoBully «Life is lifex.

B cBsi3u ¢ TeM, 4TO MOCIOBHILBI MPEACTABISIOT COOOH 0COOBIN Mpo-
IYKT PEUH, €CTh BCE OCHOBAHUSI 110JIaraTh, YTO OHH TIOJIBEPIKEHBI TAKOMY
CBOMCTBY, KaK M3MEHYHBOCTb, YTO BBI3BAHO BIMSIHWEM BPEMEHHU U UCTO-
pun. Hanprmep, B pycckoM si3bIke HaOMoqaeTcs TeHACHIMY aJanTalin
MIOCJIOBUI] K COBPEMEHHBIM YCJIOBHSIM JKU3HH JIIOZIEH, CBSI3aHHBIX C U3ME-
HEHUSIMU YCJIOBUSI TpyZa Jrofel. Tak, u3BecTHas pyccKas oCIoBULA «He
monop meuiem, a NJIOMHUK» C PA3BUTHEM CEIILCKOXO3AHCTBEHHOM TEXHU-
KM TO/IBEPIIIach U3MEHEHHIO 1 Ipruodpena hopmy «He mpaxmop nawem,
a mpaxmopucmy. B TOBOEHHBIN NEPUOJT B PyCCKOM SI3bIKE CYIIIECTBOBAJIA
rociioBuna « O0un 6 noie He 6ouH», OOHAKO, BO BpeMs Bemmkoir Oteue-
cTBEHHOW BoiiHbI y HaIlIMX CO/IAaT 3Ta MOrOBOPKA 3a3Byvasia o-HOBOMY —
«Ecnu no-pyccku ckpoen, u 00U  noiie 60uHy», Ipu HOBOM MHTEPIIPETALINI
9TOM MOCIOBUIIBI BOCTIEBAJICS [yX M TEPOU3M pycckoro coijara. Paccma-
TprBaeMas MOCIIOBHIIA MPHOOpeENa T00aBOYHOE 3HAYEHHE — HACTOSIIHIN Te-
PO¥ MOT ¥ B OJTHOYKY CTIPABUTHCS C TPYIHOCTAMHE [12, ¢. 423; 14, ¢. 172].

[TocnoBuIIBI BXOAAT B KU3Hb KKJOTO YeJIOBEKa, OXBAThIBas 0OJIb-
LIOH CIIEKTP €ro HU3HHU, CBA3aHHBIN CO 3710pOBbEM, OorarcTBoM, 00pa-
30M JKU3HHU. 30POBBE YEJIOBEKA BCETA CUNTATIOCH CAMOI ITIaBHOM 11eH-
HOCTBIO B JKM3HH, B CBSI3U, C YeM KaK B aHIJIMKCKOM, TaK M B PyCCKOM
SI3BIKAX, BOZMOXKHO, TIPOCIIENTH MHO)KECTBO PUMEPOB, OMTMCHIBAIOIIUX
HMMEHHO 3/I0POBbE YENIOBEKA, HAIIPUMED:



© Modern Studies of Social Issues 59
2019, Volume 11, Number 5 « http://soc-journal.ru

AHTTIHUICKUE TTOCIOBUILIBL:

* A sound mind in a sound body [18, p. 11],

* An apple a day keeps the doctor away [18, p. 6],

* Health is better than wealth [18, p. 226].

Pycckue mocinoBuUIlbl TAKIKE BBIACISIOT PEKOMEH/IAINN KaK cOepeyb
camoe IJ1aBHOe 0OTaTCTBO JJIs YeJIOBEKa — €ro 3710POBhE:

*  Yucmoma — 3an0e 300posws [9, c. 826],

*  Kmo panvue 6cmaém, mom oonvuue scusém [9, c. 406],

» FBonen — aeuucw, a 300pos — bepeeucsy [19, c. 21].

Bce Hapoabl BOCIIEBarOT TaKue JIOACKUE CBOWCTBA KaK TPYHOIIO-
Oue, BICUCHNE K YUCHHIO. TaKkue KauecTBa Kak ycepane, CTpeMIICHHe
K 3HaHUSAM MOXKHO IPOCJICIUTh Ha MaTepHalie MOCIOBUIl B PYCCKOM U
AHIINHCKOM SI3bIKaX, HAIPUMED:

B anrnuiickom si3bike:

* No bees, no honey, no work, no money [17, p. 578],

* Live and learn [17, p. 413],

* Doing is better than saying [17, p. 68].

B pycckuii mocmoBHIIax HAIU MPEAKH TaK e MPUIaBain 0OIbIIOe
3HA4YEeHNE TaKUM [IEHHOCTSM KaK y4eHbe, HayKa, CTapaTebHOCTb U TPY-
Jomooue:

* U cuna ymy ycmynaem [14, c. 237].

*  Vuenve — ceem, a neyvenve — moma [16, c. 182].

*  Bex orcusu, ex yuucs [15, c. 27].

Kak B aHIIMICKOM, TaK U B PYCCKOM sI3bIKax BCEr/a MOABEPraiuch
HEraTUBHOM OIIEHKE KaueCTBa IIPOTHBOIOJIOXKHBIC TPYIOIIOOUI0, TATH K
3HAHUSM, CTapaTeIbHOCTH, HAITPUMEP:

B pycckom si3bike:

*  Ha ceeme ne 6e3 00bpuix odeti [2, c. 147],

* He cmolouce, a nacnuck 0a nokionucs[2, ¢. 166],

»  Jlobpo ne ympém, a 310 nponaoém [2, c. 78].

B anrnuiickoM s3bIKe:

»  Charity begins at home [18, p. 24],

» Confession is good for the soul [18, p. 47],

» Dont strike a man when he is down [18, p. 69].
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B HapomHOM TBOpUYECTBE pa3HBIX CTPaH, & UMEHHO B IOCJIOBHIIAX,
4acTO BOCIIEBAINCh HCKPEHHUE YyBCTBA YEJIOBEKA, OJTHUM U3 KOTOPBIX
SIBIIAETCS JTIFOOOBb. MyZpble N3peUeHus aoT JIFOASIM COBET B JIFOOBH,
Kak cOepeyb 3TO MPEKPacHOE UyBCTBO, HAPUMED:

B pycckom si3bIke:

» JIbos6b npasdoti kpenxa [2, c. 59],

*  Cepoye cepoyy secmwv nooaém (2, c. 112].

B anmuiickom si3bIke:

» Love conquers all [18, ¢.227],

* Love makes the world go round [18, p. 232].

Becbma akTyanbHON TEeMOM JUIsl aHIJIMYAH CUUTAETCS IOro/ia, 4To
CBSI3aHO C reorpa)uyeCKUM MOJIOKEHUEM TOCyAapcTBa. XOPOIIO 13-
BECTHO, 4TO Ha TeppuUTOpuH BenukoOpUTaHWU 4aCTO MAYT JAOXKIH,
JUBHH; YaCTO HA TOPOJIa CIIyCKaeTCsl TyMaH. Takue MoroHble YCIOBHUs
TaK)Ke HallUTH CBOE OTPakKeHHE B TIOCIOBHUIAX aHTIMHACKOTO si3bika. C
0COOCHHOCTSAMH MMOTOIHBIX YCIIOBUI CBS3aHBI U PYCCKHE TOCIOBHIIBI,
KOTOPBIC OTPAKAIOT TAKUE CIISIUPUICSCKH PYCCKUE YePThI KIIMMATa Kak
CYPOBBIH XOJIOJ, JIFOTHI MOPO3, CTYyXKa.

[Ipumepb! TOCIIOBUII, OTIMCHIBAIONINX ITOTOIHBIE yCIoBHs Bemnko-
OpuTaHUH:

» [t never rains, but it pours[17, p. 269],

> After rain comes fine weather [17, p.23].

[TpumepsI TOCIOBHIT, HILTIOCTPUPYIOIIHNX TTOTOAHBIE yciaoBus Poccrn:

*  Mopos ne genux, oa cmoams e genum|3, c. 145],

»  Ecnu Ov1 He MOpo3, mo 06éc Obl 00 Heba dopoc [3, ¢. 102].

[TocoBuIsl, MOCBANICHHBIC TEMATHKE HAIIMOHAILHOUW KyXHHU Bemnn-
koOputannu u Poccun, Takxke 00yCIOBISHBI HAIIMOHAIEHOU CIIETIH(H-
KOH CTpaHbl, HAIIPUMED:

ITociioBUIbl € KOMIIOHEHTOM «HallMOHaJIbHas KyXHs» Poccuu:

*  Xneb — scemy conosal8, c. 148],

*  [lu 0a xawa — nuwa nawa [8, c. 152],

» [lepswiii baun 6cecoa komom [8, c. 82].

[TocnoBuUIbl ¢ KOMITOHEHTOM «HAIMOHAJIbHAS KyXHs» Benukoopu-
TaHUU:
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*  Don't put all your eggs in one basket [18, p.56],

*  You can 't make an omelet without breaking eggs [18, p.156].

Takum 00pa3oM, pyCCKHe W aHTIIMHCKUE TOCIOBUIIB 00JIa atoT
OTIpeIeICHHBIMU CXOIHBIMH Kaue€CTBaMH, XOTsI, BMECTE C T€M, UMEIOT
OTJINYMS, TaK KaK UX CTAHOBJICHHE MPOMCXOIMNIIO B PA3INYHBIX UCTOPHU-
YECKHUX U 00ILECTBEHHO-I)KOHOMUYECKHX yCIOBUsX. EcTh Bce ocHOBa-
HUS TI0JIaraTh, YTO OHH HE COBIIAJIAIOT B TOM JK€ Mepe, B KaKOW pa3HATCS
00CTOSITENIbCTBA CTAHOBIICHHUS IBYX HAPOJIOB: OT Teorpadpuieckoro mo-
JIOKEHHS U TOTOHBIX YCIOBUH /IO pa3ivyuuil B HAIIMOHAJIBHBIX XapaK-
Tepax, TEMIEpaMEHTaX U B CAMHUX S3bIKaX, KOTOPBIE OTpa)aroT BCE 3TU
HECOBMNA/ICHUs. B pycCKOM sI3bIKE CyIIECTBYeT MHOKECTBO TIOCIIOBHIL,
KOTOpBIE HE UMEIOT aHAJIOTOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE, TAKXKe 3a9acTyIO
HEBO3MOKHO HAWTH MOAXOASIIMNA YKBUBAJICHT 3HAYEHUS aHINIUHMCKOMN
MTOCJIOBUIIBI B PyCCKOM s3bIKe [4; 11].

B namem nccnenoBannu 0co00oe BHUMaHUE YIENSETCS COTIOCTaBHU-
TETFHOMY aHAJIN3Y PETPe3eHTALINH TOCIOBUI] C KOMIIOHEHTOM-300HIMOM
B aHDJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX C LIEJIbIO BBISBJICHHS UX XapaKTEPHBIX
yept. [IpakTrueckuii Mareprain padoThl, BHISIBICHHBII HA OCHOBE CJIOBa-
e aHTITUIICKOTO B PYCCKOTO SI3BIKOB, OBLT CTPYTIITUPOBAH Ha /TBE TPYTIITHL:

1. TIOCTIOBHIIBI AHTIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, TPUHAIEKAIITUE K
rpymre ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM «JIHKHE HKUBOTHBIEY,

2. OCIIOBUIIBI AHITIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, TPUHA IEkKAIINE K
rpymIe ¢ KOMIIOHEHTOM-300HIMOM «JloMarTHue JKHBOTHBIEY.

B xone kommapaTuBHOTO aHaN3a MOCIOBUI AaHIIMHACKOTO M PyCCKOTO
SI3BIKOB, COZIEPIKAIMX KOMIIOHEHT-300HUM «J{HKHe KHBOTHBICY, OBLIH
W3y4YeHBl JTUHTBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH MOCIOBHII, BKIIFOUAIOLIHX
B CBOI COCTaB CIIEAYIONIHE JIEKCHUECKHe KOMITOHEHTHI: 3dsYy, Me08elb,
80JIK, Juca, ieonapo. I'pyTia MOCIOBHI] C KOMITOHEHTOM «JlomamrHue
YKUBOTHBIE» TIPE/ICTaBIE€HA TAKUMH JIEKCUYECKMMH KOMITOHEHTaMH Kak
Kowika, cobaxa, Kopoed, 10uadsb, 08Yd, CGUHbAL.

Temarnueckas rpynna «J{ukne ;kMBOTHBIE» MPEICTABICHA B ITOCIIO-
BHIIaX JIBYX SI3BIKOB, HAIIPUMED:

Temamuueckas epynna «/Juxkue H#usommubvley ¢ 1eKCUYECKUM KOMNO-
neumom 3aau/ Hare:
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AHMmiickas nocioBuna «First catch your hare, then cook ity —
Cnepsa notimarii 3aiiya, nomom e20 20moeb UMEET PyCCKUI aHaJor «/{e-
JIUMb UKYPY HEYOUmMO020 Me08eosLy.

Pycckas mocnoButia « Oouum evicmpenom 08yx 3aiues youms» nme-
€T 3HAYCHUE «OOHOBPEMEHHO GLINOIHUMb 08€ 3A0adu, 00OUMbCS OCY-
ujecmeneHus 08yx yenein.

Anmmiickas nocnosuiia « One cannot run with the hare and hunt
with the houndsy — Henv3s bexcamo ¢ 3atiyem 1 OXOMumvcsi ¢ 20H4U-
MU — 03HAYACT, YTO HEJIb3s CIYXKHUTh JIByM X035iI€BaM OJHOBPEMEHHO U
COOTBETCTBYET PyCCKOMY aHanory — Cyocums U HAWuUM U auUM.

Temamuueckas epynna «/{uxkue H#CuU80mMHubvle» € 1eKCUYECKUM KOMNO-
nenmom Meoeedwv/ Bear:

B pycckoMm si3bIke CYIIECTBYeT MHOXKECTBO MOCIIOBHI] C KOMIIOHEH-
TOM Med8edb, TaK KaK 3TO JKUBOTHOE CHMBOJIHM3UPYET CHIIY U MOIIb,
HanpuMep:

*  «Koeo meoseow opan, mom u nus boumceay [11, c. 62],

*  «Xopouwio medeedsn ¢ okno dpasnumovy [11, c. 112].

B cioBape aHMIIUKCKOTO sI3bIKa MBI HAXOJIUM TaKylO IMOCIOBUILY C
JIEKCUYECKUM KOMITOHEHTOM Bear:

«Catch the bear before you sell his skiny — [lotimail meoseds npe-
arc0e, uem npooams e2o wikypy [18, p. 36].

PaccmarpuBaemoii MOCIOBUIIE aHTIIMIICKOTO s13bIKa COOTBETCTBYET
pycckas mocnoBuna «He oenu wkypy Heyoumozo meoeeosn », Koropas
JIaeT HACTOSITENTLHBIN COBET: HEBO3MOINCHO PACTPEOENNb NPUOBLIL OMm
ewe He 0Cyuecmeaneniozo oend.

Temamuueckas epynna «/{uxue HcusomHubvle» ¢ 1eKCUYECKUM KOMNO-
nenmom Boax/ Wolf:

B xoze nccnenoBanus ObLIO YCTAHOBICHO JIGKCHYSCKUIT KOMITOHEHT
Bonx/ Wolf xax B aHIJIMICKOM, TaK M B PyCCKOM SI3bIKE€ BHOCUT OTPHILIA-
TeNBbHOE 3HaYeHHUe Beel mocnoBuile. Kak anrnmuiickast nocnosuna « Who
keeps company with the wolf, will learn to howl» — Kmo éodumcs c eon-
KaMU, HAYYUmcs 6bimb, TaK 1 pycckas mocsioBuna « C 60aKamu icumsp —
N0-804bYU 6bIMbY UMEIOT OJJMHAKOBOE OTPHUILIATEIFHOE 3HAYCHUE — «C
Kem nosedeutvbcs, om moeo u Habepeutbcsy. Pycckas nocnosuna «Pa-
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boma — ne 80K, 8 nec He yoexcum» OOBIYHO TIPUMEHSIETCS TP OIHU-
CaHMHM YeJIOBEKa, KOTOPBI HE CIMIIKOM OBICTPO JIeJIaeT CBOIO paboTy
WITH JICHUTCSI M XOTeJT OBl €€ OTCPOYUTD, TO €CTh € pAOOMOU MONCHO U
n00024c0ams, OHA HUKYOAd He OeHemCsl.

Temamuueckas epynna «/uxue dcusommuviey ¢ 1eKCU4eCKUM KOMNO-
nenmom Jluca/ Fox:

B mocnoBumax aHIIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB JIMCA TIPEICTABIISACT
c000if XUTpOE JKMBOTHOE, CIOCOOHOE HAa 0OMaH M TIO[TIOCTh, HAITPHIMEP
B PYCCKOM SI3BbIKE €CTh TIOCIOBUIA «/uca cemepvix 601K08 npogedemy,
a B aHIIMHCKOM si3bIKe — «An old fox is not easily snared» — cmapyro
JIUCY XUMPOCIAM He YYam.

Temamuueckas epynna «uxue d#CUsoOmubvle» ¢ 1eKCUUeCKUM KOMNo-
nenmom Jleonapo/ Leopard:

Amnrnmiickas nocinoBuna « The leopard cannot change his spotsy» —
J1eonapo He Modcem MeHAmb NAMHA — TOBOPUT O TOM, YTO HEBO3MOKHO
M3MEHHTH HaTypy YesoBeka. Pycckuii anamor 3Toi mocnosuiiel — « Kak
60/IKA HU KOPMU, d OH 6CE 6 1ec CMOMpum» — COBNAAACT 10 3HAYCHUIO
C aHIJIMICKOM MTOCIIOBHIICH, XOTS B pacCCMaTpUBacMOM IPHUMEPE MbI Ha-
OmoaeM 3aMeHy JieKceMbl leopard B aHTTTHHCKOM SI3bIKE Ha 60JIK B PyC-
CKO1 ITOCIIOBHIIE, YTO, HA HAIII B3MIIsiI, 00YCIIOBJIEHO PACIIPOCTPaHEHUEM
HWMEHHO 9TOTO BUJa )KUBOTHOTO Ha TeppuTopuu Poccuu.

AHanu3 NpUMepOB JIOKA3bIBAET, YTO MOCIOBUIIBI C KOMIIOHEHTOM-30-
OHUMOM TPYIIIBI «/JuKue sHcugommuviey ¢ IEKCHISCKUMH dIEMEHTaMHU
3aay, mMeosedsb, BOJIK, IUC, 1e0Napo OTPaXAIOT JINHTBOKYIBTYPHYIO
cneunuky BennkoOpuranuu u Poccun. 3HaueHne HEKOTOPBIX MOCIIO-
BHUI] KaK B PYCCKOM, TaK 1 B aHIJIMHCKOM $I3bIKaX COBIIA/IACT, B TO BPEMS
Kak JIPYTHe MOCIOBHIIBI ITPEICTABISIOT COO0H YHUKAIBHYIO CTPYKTYPY,
3HAYCHHE KOTOPOW MOXKHO MOHSTH TOJIBKO MCXOJS U3 COBOKYITHOCTH
HUCTOPUYECKHUX U JTMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, aHAJIOTH TaKHX
MOCIIOBHUI] OTCYTCTBYIOT B JPYT'HX SI3bIKAX.

Kak BUIHO U3 MpOaHAIN3UPOBAHHBIX TPUMEPOB, KOMIIOHEHTaMH
MHOTHUX TOCJIOBHIL SIBJISIFOTCS )KUBOTHBIC, TIPU 3TOM JIFOJIU HAJICIISIITA
MpeAcTaBUTENCH KUBOTHOTO MUPA OTPEICIICHHBIMH KaK TTOJIOKHUTENb-
HBIMHU, TaK ¥ OTPHLATEILHBIMU YEJIIOBEUYECKUMHU KauecTBaMu. OHUM
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JKUBOTHBIM MPUIUCHIBATIACH TPYCOCTh (3aHIly), IPYTUM — JKaJHOCTh
(BOJIKY), TPETBUM — XUTPOCTH (JIKCE), YTO MPEACTABISIETCS BOSMOKHBIM
MIPOCIIEIUTH Ha IPUMEPE PYCCKOH MOCIOBUIIBI «3atiya Ho2U HOCAM, 8O-
Ka 3y0bl KOpMAM, TUCY XBOC Depedcen.

W3 rpynibl OCIOBHIL ¢ KOMIIOHEHTOM «JIOMAIITHHE )KUBOTHBIC) HAM-
0oJiee IPOYKTUBHOM SIBJISICTCS MOATPYIIA C JICKCHUSCKUM KOMITOHCH-
toM Kowka/ Cat.

Creyer OTMETHTh, B PYCCKOU (hpa3eosIOTHH KOTY U KOIIKE HE TIPHITHU-
CBIBAIOT IOJIOKUTEIIBHBIX Ka4eCTB; HAIIPOTUB, KOIIKY HAJIENISIOT TAKUMHU
Ka4eCTBAMH, KaK XUTPOCTh, KOBAPCTBO, JKECTOKOCTD, JICHb, UTO CKOPEe BCe-
'O CBSI3aHO C HEBO3MOXKHOCTBIO UX TTOJTHOT'O OJIOMAITHUBAHHS YSJIOBEKOM.
[To cpaBHEHHIO ¢ cO0aKOI, KOPOBOIA, OBIIOH, JIOIIA/IBIO TOJIILKO KOIIKU HE
MOJTAFOTCS TTOJTHOMY OZIOMAIITHUBAHHIO, HEIAPOM M3BECTEH 00pa3 Koui-
KU, KOmopas 2yisia cama no cebe. B pycCKHX MOCIOBHUIAX MOYKHO IPO-
CJICIUTh OTPHUIIATEIIBHBIC KAUECTBA 3TOT0 )KUBOTHOTO, HAITpUMED: «3Haem
Koutka, 4bé maco cvenay, « Omonviomcs Koutke MblUKUHbL CTIE3KUY.

Kak u B pycckoM s3bIKE, B aHIJIMACKOM $I3bIKE KOTY M KOIIKE CBOM-
CTBEHHBI OTPHIIATENIbHBIC KaueCTBa U XapakTepuctuku. Hampumep, Ta-
Kue ocinoBuIlbl Kak « Care killed the caty w « Curiosity killed the caty —
Om nr0bonvimemea Kowka cOoxia — TOBOPAT O TOM, YTO HE HYXKHO OBITh
CJIMIIIKOM JIFOOOTIBITHBIM. PaccMaTpuBaeMast aHTJIMICKas TOCIOBHILA
COOTBETCTBYET PyCCKOU MOCIOBUIIE « MHO20 Oy dewisb 3Hams — CKOpo co-
cmapuutvbesy. B aHTHiicKoM (ONTBKIIOpE KOITKa TakKe 00J1agacT TaKuM
KaueCTBOM KakK JICHb, HATIPUMED:

«The cat would eat fish and would not wet her feet» [18, p. 355].

B pycckoMm si3bike aHaJIOroM paccMaTpUBaeMOH ITOCTIOBHUIIBI SIBIISICT-
Csl IOCIIOBUIA «Xouemcs pblOKY Cbecmb, 0d He XOUemCsl 8 800Y JIe3MbY.

Jpyras aHrIMicKast HOCIOBHIIA C JICKCHYSCKUM KOMITOHEHTOM KOUL-
xa, « When the cat is away, the mice will play», imeeT cepuio aHaJIOTOB
B PYCCKOM SI3BIKE:

*  «Kowiku nem ooma — mwiuam 80y,

*  «Kouku co 0éopa — a mouuuu no cmonamy [10, c. 102].

[TocnoBuis! rpyIisl «J{oMaliHue )KHUBOTHBIEY C ICKCHYECKHUM KOM-
nonenToM Cobaxa/ Dog mvpoKo pacIpOCTPaHEHBI KaK B aHITTMICKOM,
TaK U B PyCCKOM SI3bIKaXx.
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Cobaka n3aaBHa CUMTANACh HAJACKHBIM APYTOM YEIOBEKa, YTO J10-
Ka3bIBAIOT CIIEAYIOIINE TOCIOBHIIBI B AHITIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX:

B anrnuiickoMm s3bIke:

«Love me, love my dog» — Jlobuwn cmopoouny, 1obdu u 0CKOMUHy
[18, p. 227],

«Dog doesn t eat dog» — Cobaxa cobaky ne ecm [18, p. 156].

B pycckom si3bike:

«Cobaxa nomHum, Kmo eé Kopmum».

«Cobaxa — opye uenosexay 10, c. 121].

YacTo B MOCIOBHIIAX PYCCKOTO U aHIIIMHCKOTO SI3BIKOB 00pa3 co0aku
CBSI3aH CO CKPBITOH YrpO30i, HapuMep:

«Dumb dogs are dangerous» [18, p. 157].

PaccmarpuBaemas ocaoBULa aHIIMKHCKOTO 3bIKA UMEET PYCCKUM
aHaior: «He 6otics cobaku Opexnusotl, a 60UCs MOTHATUBOUY.

[HocnoBuier rpynmsl «/loManiaue XUBOTHBIE)» C JIEKCHYECKHM
komnioHeHToM Koposa/ Cow MMPOKO pacpOCTPaHEH B aHTIIHICKOM
U pycckoM sizbike. KopoBa siBisieTcs ofHUM U3 HauOoee IIaBHbIX J0-
MallTHUX )KHBOTHBIX B KYJIBTypax aHIJIMYaH U PYCCKUX, ee 00pa3 acco-
LUUPYETCS C JOCTATKOM U T0OpOM, TaK Kak OHA — IJIaBHAsI KOPMIJTUTIA
KpeCThbsIHMHA.

ITpumepsr:

«Kopoea na 06ope — xapu na cmoney [10, c. 62],

«Y xopoweti oosipxu kopoea maciom ooumcsy [10, c. 141],

«Ifyou sell the cow, you sell her milk too» — IIpodaeutv koposy — 3na-
yum npooaewis u eé Monoko, mo ecmv oocmamox [18, p. 113].

[TocnoBuubl, cogepskamiye B CBOEM COCTABE JEKCUUYECKUI KOMITO-
HeHT Jlowiadw/ Horse Taxxe TUIMYHBI KaK U1 PYCCKOrO, TaK U JJIst
aHmMicKoro s3bika. Jlomans B KynbType Poccnn u BenmkoOputanumn
CHMBOJIM3HPYET YIIOPHBIH TPY/ ¥ BCETa UTpalia B KPECThIHCKOM X035~
CTBe BaKHYIO poiib. [locnoBunsl «Never spur a willing horse», « Oxouyio
JIOWAOKY He HA0O0 NOHYKAMby» CUMBOIU3UPYIOT 9TH Ka4ecTBa.

B xome paboTs! OBLUTO OTMEUEHO, UTO TAKOE TOMAIITHEE )KHBOTHOE KaK
OBIIa (JIekcuuecKuii KOMITOHEHT Oeya/ Sheep) npencTaBieHa B pyccKoi
Y aHIJIMHACKOH KYJBTYpax C 4aCTO OTPULIATEIIbHOW CTOPOHBI.
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ITpumepst:

«C napwusot 0eybt xoms K10k wepcmuy [8, c. 109].

«There is a black sheep in every flock» — «llapwusas oeua éce cma-
0o nopmum»[18, p. 262],

«A lazy sheep thinks its wool heavy» — «Jlenusoii osue u coocmeen-
Hasa wepcmv madxceaay [17, p. 34].

HaunmeHnee npoayKTUBHON Ipynnoi NOCIOBUL Tpymnbl «loMamHue
YKHUBOTHBICY SIBIISFOTCS TIOCIIOBUIIBI C JIGKCUYECKUH KOMIOHEHT Ceunbsi/
Pig. B xynbTypax Kak aHIIMYaH, TaK U PyCCKHUX HaOIonaeTcs Hepoopo-
JKeJlaTeJIbHOE OTHOLICHUE K CBUHBE. Hanpumep, B pyccKoM si3bIKe ObUIN
BBISIBIICHBI TAKHE MTOCIOBHIIBI KaK:

«llocaou ceunwto 3a cmon - ona u Hoeu Ha cmoay [12, c. 115],

«CeuHbe moibKo 207108y NPOCYHymb, U 6cs npoaezemy [12, ¢. 125].

Ha matepuane anmmiickoro si3pika Oblila Haii/leHa Takasl OCIOBHLA
€ KOMITOHEHTOM-300HUMOM, COJIeprKaIlasi B CBOEM COCTABE JIGKCHIECKUI
KOMITOHEHT Pig Kak «Never buy a pig in a poke». B pycckoMm sI3pIKe aHa-
JIM3UPYEMOI IOCIIOBHUIIE COOTBETCTBYET aHAJIOT «KYNUMb KOMA 8 MEUIKey.

3akJiroueHue

TaxuMm 00pa3om, TTOCIIOBUIIBI MPEACTABIISIIOT COOOH 3JIEMEHT HAPOI-
HOTO (HOJIBKIIOpA, OOJIAAArOIINI JIOJITOJICTHEW UCTOPHIO, YIIOTpeOise-
MBI B COBPEMEHHOM YCTHOM U MUCbMEHHOM peyn, a TAKXKE B IPOAYKTAX
MAacCOBOM KYJIBTYpHI.

[ocnoBuIiIb crIOCOOHBI COXPAHSTH COOCTBEHHYIO HAUAIIBHYIO (hOpPMY,
HO 00J1a1a10T CBOMCTBOM U3MEHYHBOCTH TOJI BO3ACHCTBHEM HCTOpUYE-
cKuXx npouecco. O0Imue 1 OTIMYUTEIbHbIE 0COOCHHOCTH AaHIITMHCKUX
1 PyCCKHX IOCJIOBHI] O JKUBOTHBIX. B X011€ aHaM3a mocioBHLL ¢ KOMIIO-
HEHTOM-300HHMOM B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKaxX OBLIO yCTaHOBIIE-
HO, 9YTO 0CO0O0T0 BHUMAaHHS 3aCTYKUBAIOT T€ BBIPa3UTEIbHBIC CPE/ICTRA,
C IIOMOIIIBIO KOTOPBIX JOCTUTACTCS CTOMKOCTh MJIM 3allOMHUHAEMOCTb
AHIIMMCKUX U PYCCKHUX IIOCJIOBUII O )KUBOTHBIX. Kak B pycckoM, Tak u
B aHIJIMIICKOM SI3bIKaX ITOCIIOBHIIBI 0OJIAAI0T TAKMMHU CXOHBIMH XapakK-
TEPUCTUKAMH, KaK KPaTKOCTh M Y€TKOCTh BBICKa3bIBAHHIA, CHOCOOHOCTh
K puMe, MHOTO3HAYHOCTD 3HAUCHHS.
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Pa3noobpasue MmocaIoBHUI] ¢ KOMITOHEHTOM-300HIMOM KaK B PYCCKOM,
TaK ¥ B aHTIUICKOM SI3bIKAX COJICPIKUT MOCIIOBHIIBI O JOMAITHHUX H M-
KUX JKUBOTHBIX. Cpe/TH TIOCIOBHUII TPYIIIbI «J{HKHE )KUBOTHBICY» HAaH00-
JIE€ YACTOTHEI IIOCIOBHUIIBI C JIEKCHYECKMMH KOMIIOHEHTAMU 3asYy, Meo-
6€0b, 6OJIK, nuca. JlekcnuecKuii KOMIIOHEHT Med6e0b 00JIee TUITHYEH IS
PYCCKOTO 53bIKa, 0003HaYast CHITY U MOIIb. [I0CTOBHUIIBI ¢ KOMITOHEHTA-
MH-300HUMaMH 80JIK Y IUCA KaK B PYCCKOM, TaK U B QaHITIMHCKOM SI3bIKaX
XapaKTepH?,yI-OT ATUX JXUBOTHBIX KaK XI/ITpBIX, 3JIbIX MJICKOIIUTAOIINX U
HaJACJIAKOT UX HEraTUBHBIMU KaY€CTBAMMU.

Temaruueckas rpymnma «JloMalHne )KUBOTHBICY MPEICTABICHA MO-
CIIOBHIIAMH C JIEKCHUECKUMH KOMIIOHEHTAMHU KOwikd, cobakd, Kopoed,
n0waos, 08ya, ceunbs. Kax 1 aHTIIHHACKOTO, TaK ¥ IS PYCCKOTO SI3BI-
KOB XapaKkTePHO# 0COOCHHOCTRIO MTOCIOBHIL ABIISETCS MPEIHCAHIE Ta-
KHX XapaKTEPUCTHK KaK XUTPOCTh, 0OMaH, JICHb JJIsl KOIIIKH; BEPHOCTH,
MPEIaHHOCTh COOaKe, HEPSIUTUBOCTD, TIYIOCTh ISl OBIIbI U CBUHbBH.
HCO6XOI[I/IMO OTMCTHUTH, YTO MHOI'IC aHFHHI;‘ICKHe nu pYCCKI/Ie IIOCJIOBUIIBI
nu HOFOBOpKH MHOTI'O3HA4YHbI, 4TO ACJIACT UX prI[HI)IMI/I JJIs1 TOJIKOBAHU S
U CpaBHCHUSI.
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